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Summary

Grant by the king of the village named Candagrama situated in the Marada visaya in
Daksina Tosala in favour of the Brahmin Sankhapani, son of Dinakara and grandson of
Ananta, immigrated from the village from Srivalla situated in Madhyade$a and resident
of Srisilabhafijapati situated in the Odradesa, belonged to the Takkara-Bharadvaja gotra,
with the Angirasa, Barhaspatya and Bharadvaja pravaras, student of the Kauthuma
$akha of the Chandogya. Incised by Madhava.

Edition

{Page 1v)
{1> Om

1. Sardilavikridita
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svasti| prema-niruddha-mugdha-manasoh spharibhavac caksusor

yiinor yya<{2>tra vicitra-nirbhara-rata-krida-kramarh tanvatoh|
vicchinno ’pi krtatimatra-pulakai<{3>r avirbh; u?<{a>vat-sitkrtair

a$lesair glapita-klamaih smara-rasah kamarh muhuh ;stav?<{svad>ya{4>te]
2. Sardiilavikridita
yat{r>asesa-viesa-riipa-mahimapastapsarah-kantibhir
jjatersya-kala<s>sesv api pranayinah karnnotpalais taditah|

jayante pravi$ankita-smara-§ara<6>-protthapitantar-vyatha<h)
sandr;i7<{ay-sveda-jalavasecana-vasan niryyata-roman; g?<k>ura{7>h||
3. Sardiilavikridita

Atyuttunga-karindra-danta-musalai<h) prodbhasi-roci$-cayair
dhva{8>sta-dhvansana-nisphalikrta-$arac-candroday; au?<ai>h sarvadal

yatrasid asat{i><9>-janasya viséadarh muktamayarh mandanarn
sanketaspadam apy ativa dhavala{rn><10) prasada-§rngagratah||

4. Upajati

mahanadi-tunga-taranga-bhariga

-spharo; tsa?{cchay<{11>lacchikaravadbhir arat|
yasmin ratasaktimad-anganana{m)
$ramapano<12>dah kriyate marudbhih|

tasmat $ri-vinita-nagaraT]|
5. Vasantatilaka

loka-traya-pra<13>thita-§ubhra-ya$o-vitana

-vyaptasta-dik prasabha-nirjjita-vairi-vargah|

<14 raja jv!<b>abhiva bhuvi bhavita-bhavya-marttih

$riman saroja-vadano ja{Page 2r><15>namejayakhyahl||

6. Sardiilavikridita

yah khadgagra-vidarita-dvipa-ghata-kumbhastha<{16>1ad ullasan
mukt<{a)-jala-vibhusitam p<{rDatiranarh prthvi-vadhiirahsthalal{m) ||

ca{17 kre carutaran naradhipa-$iroratnansu-jalamala
yat-padamjv!<b>ja-re{18>navah samataya tad-ra$mi-laksmirh dadhuh||

7. Vasantatilaka

nirddaritari-kari-kumbha-sa<{19>mitha-mukta
-muktaphala-prakara-dat(ta-rathariga)-dharah
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tasmad ajayata jagatta{20)-traya-gita-kirttir
hela-vinirjjita-ripur nn;a?<r>patir yayatihl||

para{21)ma-mahe$vara-parama-bhattaraka-maharajadhiraja-paramesvara<{22>-
soma-kula-tilaka-trikalingadhipati-§ri-mahabhavagupta-raja{23>deva-padanudhyata-
parama-maheévara-parama-bhattaraka-mahara<24>jadhiraja-parameévara-soma-
kula-tilaka-trikalingadhipati-$ri-ma<25>hajs!<$>ivagupta-rajadevah kusali| daksitos-
alayarh marada-visayi{26 >ya-candagrame| tad-visayiya-jv!<b>rahmanan sa{th>piijya
yathakaladhyasina<h><27> samahatr-sannidhatr-talahita-sama<{mptasika-
niyuktakadhikarika-da{28>nda-pajs!<$>ika-piSuna-vetr; e?<i>kavarodhajana-
ranaka-rajaputra-ra{jayvalla{29ybhadi<n) salrpvvan samajfiapayati viditam
astu bhava(ta)m yathasmabhir a{Page 2v><{30>ya{m) gramah sanidhis sopanidhih
sarvva-jvI<b>adhavivarjjitah sarvvopari<31>karadana-sahitas taladi-taru-sarhyutah
sagal{ryttosara<h)  sa-jala-stha{32>la$§ catuh-simavacchinnah madhyadesiya-
$rivallagrama-v;e?{i>nirggataya<{33> Odra-de$e $ri-$ilabhanjapati-vastavyayal
takkara-piirvva-bhara<{34>dvaja-gotraya| = Angirasa| varhaspatya-bharadvaja-
pravaraya| cchando<35>ga-kauthuma-$§akhadhyayine bhattaputrananta-naptre $ri-
$anikhapan;17<i>-na{36 >mne dinakara-putraya| Ajya-pa(sa)lal...] h salila-dhara{37>-
purassararh Acandra-tarakarkka-<ksi>ti-samakalopabhogartha<{38>m mata-pitror
atmanas ca punya-yaso 'bhivrddhaye tam{v}ra-§asane{39 nakarikrtya pratipadita Ity
avagatya yatha-diyam<a>na-kara-bhara-hira{40>nya-bhoga-bhagadikarn| dadadbhih
bhavadbhih sukhena prati-vastavyam iti<41> bhavibhi$ ca bhipatibhir dattir iyam
asmadiya (dhar)mma-gauravad asmad a<{42>nurodhat svad; a?<a>ttir ivanupalaniya|
tatha coktarh dharmmasastre

8. Anustubh

ivi<b>a<43>hubhir vvasudha datta
rajabhis sagar(a)dibhih|

yasya yasya yada bhiimi<Page 3r><{44>s
tasya tasya tada phala<{m)|

9. Anustubh

ma bhiid a-phala-js!<$>a(nka)vah|
para-datteti palr>thiv[ah]
{45ysva-dattat phalam anandya<rh)
para-dattanupalanel|

10. Anustubh

Asphotayanti pita{46)ro
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valganti pitamahah
bhumidata kuleh jatah
sa nas trata bhavisyatil|

11. Anustubh

{47> bhami<m) yah pratigrhnati

ya$ ca bhiimirh prayacchati]|

Ubhau tau punya-karmmanau

{48 niyatalm) sva{r>gga-gaminaul|

12. Anustubh

tadaganarn sahasrena
vajapeya-js!<$>atena ca

<49> gavar koti-pradanena
bhimi-hartta na s!<¢$>udhyatil|

13. Anustubh

harate harayed yas tu
manda-jv!<b>u<50>ddhis tamo-vrtah
sujvl<b>addho varun,au?<ai>h pajs!<$>ais
tiryag-yoni<{m ca gacchati||

14. Anustubh

su<s1yvalrpnnam ekarh gam ekalm)
bhiimer apy ;a?<{e>kam angulaM|
haran narakam ayati

{52 yavad—a-bhit;i?<{a>-sarhplavarh||

15. Anustubh

sva-dattam para-dattam va

yo hareta va{supndhara{m><53> |
sa visthaya{m) krmi<r)> bhatva
pitrbhih saha pacyate||

16. Anustubh

Adityo varu<54>no visnu<ry
ivl<b>rahma somo hutajs!<{¢>anah|
isl<$>tlapani$ ca bhagavan
abhinanda<55>nti bhiimidarh||
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17. $alini

samanyo 'yan dharmma-setur nrpana{m)
kale kale pala<{s6>niyo bhavadbhih

sarvvan etan{a} bhavinah partthivendran{a}
bhiiyo bhiiyo ya<{57>cate ramabhadrah||

18. Puspitagra

Iti kamala-dalamiv!<b>u-jv!<b>indu-lolar|
$r;17<i>yam a{58 >nucintya manusya-jivitafi ca|
sakalam idam <u>dahrtai ca jv!<b>uddhva

na hi pu<{59> (rusai)h para-kirttayo villopyah||

srasta yas tu gunatmakas tad-adhi
19. Sardiilavikridita

{Page 3v) <60) yenatyanta-surasuradhipa-guru<h) prajfiabhimano jito
rajfiaroptita-rajya-bha<61>ram atularh ya$ cavahal<I>ilaya|

yasyasin naya-vikrama-dvayam api preyan<62) sakha sarvvada

yah khyato dhrta-s; 3?<{a>ndhi-vigraha-padah $ri-cchicchates{v}ah krti|

<63) parama-mahe$vara-parama-bhattaraka-maharaja-parames$va{ray-soma-kula-
ti<64>laka-trikalingadhipati--$ri-;j?<y>ayati-rajadeva-pravarddhamana-v; e?{i>jaya-
rajye{65) navame samvatsare 9 jyestha-j$!<{s>ita-trayodadya{m| 10 3 <{divasaph
Utkirnna<66> vijian,i?<i>-madhavenet;1?<i> Om Om|

Translation by Banerjea 1877

Om, be it so! Where wanton pleasure is enjoyed to perfection by young people in the
play of love’s charming sport, with eyes expanded and minds enamoured and centred
in love, although the pleasure was at times disturbed by their embraces, which caused
horripilation, inarticulate sounds of lips and exhaustion -

where lovers of exquisite beauty, desiring to pick quarrel with their loved ones, mention
the beauties of Apsaras and thereby excite their jealousy, and are beaten by maidens
with the lotis of their ears, suffer from excessive internal pain occasioned by the arrows
of undaunted Cupid, - and have horripilation from the rising of the thick sweat -

where by the shining pestle-like tusks of tall elephants which have made the rising of
the moon redundant in dispersing darkness - where the brilliant ornaments of pearl
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of immoral people and the place of assignation at the top of their house are made
exceedingly white -

where the lofty waves of the Mahanadi break each other, and cause bubbles to rise,
and the air, carrying the particles of water, refreshes the ladies who have zealously
pursued the pastimes of love -

- even there, in that glorious city, there reigned once a king named Janamejaya, whose
white canpy of fame had pread over the three worlds and penetrated the eight quarters
- who conquered all his enemies with force, who always meditated in the image of
goddess Bhavaya, was opulent and prosperous, and whose face was as beautiful as the
lotus.

He adorned in every battle the breast of the lady-like earth with the pearls issuing from
the ofrheads of elephants in the sky and the stream of light of the adorned earth were
as brilliant and beautiful as the jewels on the head of the ling of gods, and appeared as
the emblems of the glory of the king.

The king Yajati was his son. His nails were always filled with heaps of pearls, when
they were displaced by him from the foreheads of elephants which were like sealed
caskets. He was praised by the three worlds, and he easily conquered his enemies.

Maharaja Siva Gupta Deva the prosperous, the virtuous, the venerable king, the lord
of the three Kalingas, the chief of the lunar race, the lord of all lords, the venerable,
the ardent follower of Siva, and succesor of Mahabhava Gupta Deva, lord of the three
Kalingas, chief of the lunar race, lord of all lords, the venerable, ardent follower of Siva
- prospers.

It is proclaimed in the village of Chandra to all Brhamans of the district of Marada
in South Kosal and to all others that have assembled here, namely, those who are
worshipful, those who observe prescribed times for their sleep, who are invested
with the holy threads, who observe the rules of their respective castes, chiefs of
corporations; superintendents of employés, yeomen, ambassadors, legislators, guards
of female apartments, sons and beloved wives of kings, etc; be it known to all of you,
that I give, with water in hand, this village with all its treasures)troves, deposits free
from all incumbrances, with all rents, all trees, such as palms and others, saline oil,
land and water, bounded in four directions, to Gangapani, the son of Divakara and
grandson of Ananta Bhatta, who has removed himself from the village Srivalla in the
Madhyades$a and now lives in Silabhanjapati in the country of Odra, who belongs to the
well-known Bharadvaja family; and who is a descendant of the threefold clan, Angirasa,
Varhaspatya and Bharadvaja, a reader of the Kautumi branch of the Vedas, that he
may enjoy it as long as the sun, the moon and the stars shine in the firmament, for the



augmentation of virtue and extension of fame of my own and of my parents. This is
engraved on this copper-plate. You all know this. Live with happiness, pay him as you
used to pay me, the debts, the rents, taxes, gold and the royal shares in all usufructs. In
compliance with our request and out of respect for us abstain from all violent deeds.
Let all future kings preserve this our gift, as they would their own. For it it is said in
the holy writ:

Lands have been given by many kings, such as Sagara and others; to whomsoever the
land belongs for the time being to him belongs the fruit of the gift.

Let him not doubt of the fruit, thinking that they were presented by others. The merit
is greater in preserving other’s gifts than in making one.

The manes of fathers and grandfathers of the donor of lands are proud of him; they
clap their arms and dance with joy (exclaiming) “Such a son has been born in our
family, and he will be the cause of our salvation!”

He who receives lands and he who presents them, both are virtuous, and will ever

remain in heaven

The sin of the resumer of grants is not atoned for even by the excavation of a thousand
tanks, the celebration of a hundred Vajapeya sacrifices, and the gift of ten millions
cows.

If any man, through intoxication or by mistake, takes or induces another to take with
force any land which had been presented by any other person, he takes his birth among
beasts and birds, and is tied with the noose of Varuna.

Should any man steal a single gold coin or resume land, even a square inch in area, he
will dwell in hell until the dissolution of the world.

He who takes by force land which had been given by him or by any other person,
becomes worm in ordure, and rots there with his ancestors.

The sun, the moon, the god of water, the god the creator, the god the preserver, the
destroyer and fire, praise the donor of lands.

"This common bridge of virtue ought to be preserved by you evermore”: Ramabhadra
repeatdly begs this f you.

It ought to be remembered that prosperity and life are as evanescent as a drop of water
on a lotus leaf. And bearing this in mind let none destroy the glorious deeds of others.

Sri Chincati of Campati, the able statesman who excels the spiritual guides of the kings
of gods and demons in wisdom and knowledge, who easily bears the unequalled heavy



burden of government placed on him by th king, who has both physical strenght and
knowledge in political science, who is a beloved friend of the king, renowed, and knows
when to make war and peace (has assented this).

This was engraved by the learned Madhava on the 13th of the bright half od the month
of Jyestha in the 9th year of the prosperous reign of Maharaja Yajati, king of the three
Kalingas.

Commentary

Rajaguru 1966, pp. 405-409 observed that the prasasti verses used in the present
charter (Cuttack plates of Mahasivagupta Yayati year 9) were subsequently reused in
other charters, but he omitted to mention the reuse in Patna Plates of Mahasivagupta
Yayati, Year 28. So the following summary list of common verses takes this charter
into account:

* Verses 1-5 of Cuttack plates of Mahasivagupta Yayati year 9: they can be read in
Patna Plates of Mahasivagupta Yayati, Year 24 , Patna Plates of Maha$ivagupta
Yayati, Year 28, Cuttack plates of Mahabhavagupta Bhimaratha year 3. The verse
5 can be read in Mahulpara plates of Mahasivagupta Dharmaratha year 11 but it
ends with the name Yayati instead of Janamejaya: consequently all the deeds
attributed to Janamejaya in other charters are attributed here to Yayati.

Verse 6 of Cuttack plates of Mahasivagupta Yayati year 9: it is omitted in Patna
Plates of Mahasivagupta Yayati, Year 24 . In Patna Plates of Mahasivagupta
Yayati, Year 28, the verses numbered 6 and 7 in Cuttack plates of Mahasivagupta
Yayati year 9 are reversed, with the result that the events described in line 6 are
attributed to Yayati rather than to Janamejaya. The reverse order is reproduced
in Cuttack plates of Mahabhavagupta Bhimaratha year 3, while all the deeds
are attributed to Yayati from the verse 5 in Mahulpara plates of Mahasivagupta
Dharmaratha year 11.

Verse 7 of Cuttack plates of Mahasivagupta Yayati year 9: it can be read in Patna
Plates of Mahasivagupta Yayati, Year 24 and Cuttack plates of Mahabhavagupta
Bhimaratha year 3. As the genealogy begins with Yayati (verse 5) instead of
Janamejaya in Mahulpara plates of Mahasivagupta Dharmaratha year 11, this
specific verse is omitted in this charter.

. The verse numbered 7 in Patna Plates of Mahasivagupta Yayati, Year 24 can be read in
Cuttack plates of Mahabhavagupta Bhimaratha year 3 and Mahulpara plates of Mahasi-
vagupta Dharmaratha year 11. The verse numbered 9 in Cuttack plates of Mahabhav-


https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00018
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00018
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00023
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00025
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00018
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00018
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00020
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00023
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00025
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00025
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00018
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00018
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00023
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00023
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00020
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00020
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00023
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00025
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00025
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00020
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00025
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00020
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00020
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019
https://dharmalekha.info/texts/INSSomavamsin00019

agupta Bhimaratha year 3 is only attested in this charter, while the three last verses of
Mahulpara plates of Mahasivagupta Dharmaratha year 11 (numbered 8 to 10) occur
only in this charter.

Two verses appear only in Patna Plates of Mahasivagupta Yayati, Year 28 (lines 67-71)
and in Cuttack plates of Mahabhavagupta Bhimaratha year 3 (lines 66-70).
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